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Learning Arabic II with parallel text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice.




Recommended for beginners with basic knowledge-, intermediate level learners of Arabic and as a refreshers course. A basic understanding of Arabic is recommended to achieve the maximum learning effect and pleasure. Our entertaining stories contain European and African culture and characters. Our books are fun to read so you maintain concentration and learn from motivation.
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التكافل في الجبال المغربية 

Solidarity in the Moroccan Mountains 




اسمي إيزابيل و عمري 25 عاما.

My name is Isabel and I am 25 years old.

 

أنا أحب تسلق الجبال، كوني تعرفت إلى هذا العالم في مرحلة مبكرة من عمري بفضل والديّ: برحلات السير إلى قمم مختلفة، وتسلق الجدران، وعبور التيارات الجارفة.. إلخ

I love the mountaineering world, having been introduced to it from an early age by my parents; hiking to different peaks, climbing walls, crossing torrents, etc. 




بالنسبة لي، هذا يمثل تحديات مثيرة، لا صعوبات.

 For me, these represent exciting challenges rather than difficulties.




لطالما عشت في مدريد، أكبر مدينة في إسبانيا، وعاصمة البلد.

I have always lived in Madrid, the biggest city in Spain and the country’s capital.




هناك جبال عظيمة قريبة، ليست شاهقة ولكنها متنوعة.

 There are big mountains nearby, not very high but there is quite a lot of variety around. 




المناظر الطبيعية تختلف من جبل لآخر، و كذلك التحديات التي تشكلها هذه الجبال.

Landscapes change from one to the other, as well as the challenges they pose. 




قضيت أياما رائعة في بينيالارا، وليالٍ صعبة في سلسلة جبال "سييرا دي غريدوس"1 حيث تهبط درجات الحرارة إلى ما دون الصفر.

I have spent great days in Peñalara1, and complicated nights at the “Sierra de Gredos” mountain range, at a temperature many degrees below zero.




وبالإضافة إلى كون والديّ من محبي تسلق الجبال، فكلاهما موظفان مدنيان. 

My parents, besides being mountaineering lovers, work as civil servants. 




والدي يعمل في وزارة التعليم، وأمي طبيبة أطفال تعمل في مركز صحي عام، وهذا يعني أنها مختصة في معالجة الأطفال ( حتى سن الثامنة عشر).

My father works for the Ministry of Education, and my mother is a paediatrician at a public Health Centre, which means that she is a medical practitioner specializing in children (up to eighteen years of age).




وعلّماني الاهتمام بأكثر الأمور أهمية في الحياة: بالأشخاص المحيطين بك، وبعائلتك، وبمجتمعك، وبلدك.

 They taught me to care for what’s most important in life: the people around you, your family, your community, your country. 




إنهما شخصان لطيفان، ومتواضعان، وداعمان، بالإضافة إلى كونهما عالِما بيئة.

They are fair people, humble, supportive, as well as ecologists.

 

وبشكل أساسي،  فقد تعلمت أن أكون إنسانة صالحة وملتزمة بفضلهما.

Basically, I have learnt to be a good and committed person thanks to them.




وأفترض أن هذا هو السبب الذي جعلني منذ بلوغي الثامنة عشر أدعم مؤسسات معينة ومؤسسات غير ربحية (والتي تسعى خطوة بخطوة إلى تطوير جوانب حياة الأفراد)

I suppose this is the reason why since I turned eighteen, I try to support certain associations and NGOs (non-profit organizations which are, step by step, seeking to improve different aspects of people’s lives).




لقد تطوعت في الصليب الأحمر، وعلى سبيل المثال فقد قمت بتعليم اللغة الإسبانية للأجانب الذين وصلوا توا للبلد، ذلك أنه من الضروري لهم أن يتكلموا اللغة الإسبانية ليتسنى لهم التعرف والتقرب من الثقافة والناس.

 I have volunteered for the Red Cross, for example, teaching Spanish to foreigners who have just arrived in our country, because it is fundamental for them to speak the language in order to get closer to our culture and people. 




فمن الواضح أن تكون اللغة عنصرا أساسيا في الدراسة و العمل.

Obviously, it is also a key element for studying or working. 




تخيل نفسك تصل إلى بلد معين وليس بإمكانك دفع تكاليف الدروس لتعلم اللغة الوطنية.

Imagine arriving to a place and not even being able to afford getting lessons to learn the national language.




وبالنسبة إليّ فإن قدرتي على مساعدتهم شرف لي، ولذلك أعطي هذه الدروس كمتطوعة.

 For me, being able to help them learn Spanish is an honour, and so I give these lessons as a volunteer. 




وبالاعتماد على المراكز التي تعقد فيها هذه الدروس، فإنها تستغرق ساعة أو ساعتين أسبوعيا.

Depending on the centre where they are taking place, they take about one or two hours a week.




فنحن نركز بشكل أساسي على المواضيع التي ستفيدهم في حياتهم اليومية مثل: الطعام، التعرف على المدينة، الأفعال الأساسية في اللغة الإسبانية، ومهارات الاستماع حتى يتمكنوا من الفهم عندما يتحدث أحد إليهم.

 We concentrate mainly on topics useful for their everyday life: food, getting around the city, essential Spanish verbs, listening skills for them to understand when spoken to, etc.




وعملت أيضا مع منظمة تساعد الأطفال الذين يعانون من ظروف تقصيهم اجتماعيا.

I have also worked with organizations that help children in situations of social exclusion.

 

ولعلكم تسألون أنفسكم ما الذي أنوي قوله ب
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